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ภารกิจในการเตรยีมความพรอมทางดานการศึกษาทีส่ำ�คัญของประเทศไทยใน

การเปนสมาชิกประชาคมอาเซียนประการหนึ่งคือ การสงเสริมสนับสนุนใหสถานศึกษา

ทั้งภาครัฐและเอกชนเปดโปรแกรมภาษาอังกฤษ โปรแกรมสองภาษา และโปรแกรม

นานาชาติเพื่อใหเยาวชนพัฒนาศักยภาพดานภาษาอังกฤษควบคูไปกับการพัฒนา

องคความรูในวิชาเฉพาะใหเทียบเทาระดับสากล รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษที่ตอบ

สนองภารกิจนีไ้ดเปนอยางดีคอื การสอนแบบมุงเนือ้หาซึง่มวีตัถปุระสงคใหผูเรยีนพฒันา

ทักษะภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารทุกดานไปพรอมกับการไดรับความรูดานเนื้อหา

วิชาการเฉพาะทาง และสามารถเตรียมความพรอมของผูเรียนในการเรียนระดับท่ีสูง

ขึ้นไปได ทั้งนี้ตองอาศัยปจจัยที่สำ�คัญหลายประการคือ ดานบุคลากรชาวไทยและชาว

ตางชาตทิีม่คีวามรูความสามารถทางดานภาษา วชิาเฉพาะทาง และการจดัการเรยีนการ

สอนทีม่ปีระสิทธภิาพ  ดานผูเรยีนท่ีไดรบัการสงเสรมิใหมคีวามตระหนกัตอการใชภาษา

อังกฤษในการเรียนรูเพื่อเพิ่มโอกาสใหกับตนเอง ดานสถานศึกษาท่ีจัดบรรยากาศใหมี

ความพรอมและเอื้อตอการเรียนรู และดานการสงเสริมสนับสนุนจากภาครัฐอยางตอ

เนือ่งใหเปดโอกาสทางการศึกษาอยางทัว่ถงึ เทาเทียม และเตม็ตามศกัยภาพของผูเรยีน 

เพือ่เตรยีมความพรอมแกทรพัยากรบคุคลในการเปนกำ�ลงัสำ�คัญท่ีจะขบัเคลือ่นประเทศ

ไปสูความสำ�เร็จในทุกๆ ดาน

คำ�สำ�คัญ: 	 1. การสอนภาษาอังกฤษ.   2. การสอนแบบมุงเนื้อหา. 
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Abstract

	 One of Thailand’s significant missions in the educational preparation in order 

to be an official member of the ASEAN Community is to support and encourage 

public schools, private schools and universities to set up English, bilingual, and 

international programs. These programs have been expected to develop learners’ 

English multi-skills incorporated with knowledge in various specific fields. The 

instructional model that can effectively serve this mission is the content-based 

instruction (CBI) aiming to develop communicative English skills and academic 

aspects of language learners as well as their relevant learning qualifications. 

However, all those involved should emphasize skillful Thai and foreign educators, 

learners’ awareness of importance of English for their opportunities, supportive 

learning environment, and continuous support from the government in order to 

gain the valuable human resources leading the country to success in all aspects.

Keywords: 	   1. Teaching English in Thailand.   2. Content-based Instruction.
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บทนำ�

	 ในป พ.ศ. 2558 ประเทศไทยและประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตรวม  

10 ประเทศจะเปนสวนหนึ่งของประชาคมอาเซียน (ASEAN Community) ท่ีจะถูกจัด 

ตั้งขึ้นอยางสมบูรณ ซึ่งประกอบดวยสามเสาหลัก คือ ประชาคมการเมืองความมั่นคง 

ประชาคมเศรษฐกจิ และประชาคมสงัคมและวฒันธรรม โดยมกีารศกึษาเปนกลไกหลกัใน

การนำ�อาเซียนกาวสูความเจริญทางเศรษฐกิจและสังคม มีศักยภาพในการแขงขัน และ 

อำ�นาจตอรองการเจรจากับกลุมประเทศในภมูภิาคอืน่ (สำ�นกัความสัมพนัธตางประเทศ, 

2555 : 1) และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาในการทำ�งาน (Working language) ตาม

กฎบัตรอาเซียน ขอ 34 (Article 34) (ASEAN Secretariat, 2008 : 29) ซึ่งประเทศไทย 

และกระทรวงศึกษาธิการจะตองกำ�หนดนโยบายเพื่อเตรียมความพรอมตอการ 

เปลี่ยนแปลงครั้งใหญนี้  เชน การเผยแพรความรูขอมูลขาวสารและเจตคติที่ดีเกี่ยวกับ 

อาเซียน การพัฒนาศักยภาพของผู เรียน นักศึกษา และประชาชนใหมีทักษะท่ี 

เหมาะสม เชน ความรูภาษาองักฤษ ภาษาเพือ่นบาน และเทคโนโลยสีารสนเทศ เปนตน 

รวมถึงการพัฒนามาตรฐานการศึกษา เพื่อสงเสริมการหมุนเวียนของนักศึกษา ครู 

และอาจารยในกลุมประเทศอาเซียน ใหมีการยอมรับในคุณสมบัติทางวิชาการรวมกัน  

(สำ�นักความสัมพันธตางประเทศ, 2555 : 2-3) ซึ่งจะสงผลใหบุคลากรในอนาคตเปน 

ผูมคีวามเชีย่วชาญในสาขาวชิาชพีของตนเองและมคีวามสามารถทางดานภาษาองักฤษ

อยูในระดับสากล เปนที่ยอมรับของหนวยงานธุรกิจทั้งภายในประเทศและกลุมประเทศ

อาเซียน อีกทั้งสามารถปฏิบัติงานในตางประเทศโดยใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร

ไดอยางมีประสิทธิภาพ 

	 จะเหน็ไดวาภาษาองักฤษเปนเครือ่งมอืทีส่ำ�คญัประการหนึง่ท่ีจะทำ�ใหการศกึษา

ของเยาวชนเปนไปอยางสากล เขาถึงแหลงความรูจากภายนอก ตามทันความเจริญ 

กาวหนาตางๆ เทียบเทานานาประเทศ และสามารถนำ�องคความรูของไทยเผยแพร 

สูภายนอกได  หนวยงานภาครัฐและเอกชนท่ีเก่ียวของกับการศึกษาจึงตางเรงพัฒนา

ความรูของเยาวชนควบคูกับทักษะภาษาอังกฤษเพื่อตอบสนองความตองการในระดับ

ภูมิภาค โดยกระทรวงศึกษาธิการ (2549 : 1) สงเสริมใหเปดโปรแกรมภาษาอังกฤษ

และโปรแกรมสองภาษาท่ีมีการเรียนการสอนตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการ

โดยใชภาษาอังกฤษเปนส่ือตั้งแตระดับอนุบาลจนถึงระดับอุดมศึกษา และโปรแกรม

นานาชาตท่ีิมกีารเรยีนการสอนตามหลกัสูตรของตางประเทศโดยเปดโอกาสใหนกัเรยีน

ชาวไทยรวมชั้นเรียนไดไมเกินรอยละ 50 ตั้งแตป พ.ศ. 2539 จากการดำ�เนินงานที่

ผานมา หลายสถาบันประสบความสำ�เร็จและไดรับความพึงพอใจในระดับสูงจากผูที่

เกี่ยวของ ไดแก นักเรียน บุคลากร ผูบริหาร และผูปกครอง (มาริษา ไหวพริบ, 2551 : 
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บทคัดยอ; โรงเรียนอัสสัมชัญสมุทรปราการ, 2553 : 56-59; รื่นจิต ใจมั่น, 2553 : 4-6; 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตขอนแกน, 2554 : 1-2) 

	 ในหลายสถาบันการศึกษาที่มีการเรียนการสอนโดยใชภาษาอังกฤษเปนสื่อ 

ประสบกับปญหาหลายดานท้ังในดานของการจดัการเรยีนการสอน บคุลากร นกัเรยีนและ

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียน ดังเชนการศึกษาของ เสาวภา จันทรสงค (2547 : 

บทคดัยอ) ทีพ่บวา โรงเรยีนสองภาษาระดับประถมศกึษาบางแหงขาดบคุลากรชาวไทย

ที่มีความรูความสามารถทางภาษาอังกฤษ ขาดบุคลากรชาวตางชาติที่มีความรูความ 

เขาใจเรื่องการจัดทำ�แผนการสอน และมีนักเรียนที่มีความรูพื้นฐานแตกตางกัน ซึ่ง

สอดคลองกับ สิทธิ์ จิตตนิลวงศ (2552 : บทคัดยอ) ที่พบวา โรงเรียนอนุบาลเอกชน

สองภาษาท่ีเปดโอกาสใหครูไทยและครูตางชาติสรางแผนการสอนรวมกัน ยังคงขาด

บุคลากรที่มีความรูความเขาใจในหลักสูตร มีการกำ�หนดจุดประสงคไมชัดเจน และไมมี

การอบรมใหความรูในการทำ�แผนการสอน สวนปจจัยดานผูเรียนนั้น อาจารยอัชฌา  

เสียงหลาย คณะทำ�งานโครงการศึกษาสภาพการจัดการศึกษาของโรงเรียนเอกชน 

ประเภทสามัญศึกษาท่ีจัดการศึกษาตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษา

อังกฤษ และผูอำ�นวยการบริหารกลุมโรงเรียนเลิศหลา ไดใหสัมภาษณหนังสือพิมพ 

ASTV ผูจดัการออนไลน (2552) ไววา ระดับชัน้ของนกัเรยีนเมือ่เริม่เขาเรยีน  พืน้ฐานเดิม 

ทางภาษาองักฤษของนกัเรยีน พืน้ฐานทางวชิาการของนกัเรยีน และปญหาทางการเรยีนรู 

ของนักเรียนเอง เปนปจจัยท่ีทำ�ใหนักเรียนปรับตัวเขากับโปรแกรมภาษาอังกฤษไมได 

โดยสรุปแลวปจจัยตางๆ เหลานี้จึงสงผลใหการดำ�เนินโครงการโปรแกรมภาษาอังกฤษ

ไมประสบความสำ�เร็จเทาที่ควร

	 ถึงแมวาจะมีการสงเสริมจากภาครัฐ ใหโรงเรียนทั่วประเทศเปดโปรแกรมภาษา

อังกฤษ สองภาษา และนานาชาติ เพิ่มมากขึ้น และคงปฏิเสธไมไดวาในอนาคตอันใกล 

สถาบนัการศกึษาทัว่ประเทศไทยตองมกีารเรยีนการสอนรายวชิาหลกั เชน วทิยาศาสตร 

คณิตศาสตร สังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม โดยใชภาษาอังกฤษเปนสื่อ แตเมื่อ

พิจารณาผลการทดสอบระดับชาติ พบวา ผลการทดสอบวิชาความถนัดทั่วไป (ภาษา

อังกฤษ) ปพ.ศ. 2547 ระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 6 มัธยมศึกษา ปที่ 3 และมัธยมศึกษา

ปที่ 6 มีคะแนนเฉลี่ยต่ำ�ที่สุดเมื่อเทียบกับวิชาอื่น (กระทรวงศึกษาธิการ, 2549 : 1) 

คะแนนการทดสอบระดับชาติขั้นพื้นฐาน (O-NET) ชวงชั้นที่ 4  ปการศึกษา 2554 และ 

2555 วิชาภาษาอังกฤษและคะแนนวิชาความถนัดทั่วไป (ภาษาอังกฤษ) ปการศึกษา 

2555 มีคะแนนเฉลี่ยไมถึงรอยละ 50 (สำ�นักงานรับรองมาตรฐานและประเมินคุณภาพ

การศึกษา, 2555; สำ�นักงานรับรองมาตรฐานและประเมินคุณภาพการศึกษา, 2556; 

สถาบันทดสอบทางการศึกษาแหงชาติ, 2555) ซึ่งอาจสะทอนใหเห็นวา ปจจัยท่ียัง
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คงเปนปญหาตอการพฒันาภาษาองักฤษและการแขงขนัในระดับภมูภิาคและนานาชาต ิ

อยางตอเนือ่ง คือ ความพรอมของบคุลากรและผูเรยีนดานภาษา วธีิการสอนท่ีเหมาะสม  

ความเขาใจของบุคลากรในธรรมชาติของการสอนภาษาหรือเนื้อหาวิชาตางๆ โดย

ใชภาษาองักฤษซึง่ถอืวาเปนภาษาตางประเทศสำ�หรบัผูเรยีนชาวไทย  เงนิทุนสนบัสนนุ

จากภาครัฐ และความสามารถของผูปกครองในการจายคาเลาเรียนที่สูงกวาหลักสูตร

ปกติ จะเห็นไดวา ปจจัยหนึ่งซึ่งสงเสริมใหการจัดการศึกษาเพื่อพัฒนาภาษานั้นก็คือ 

การเปลี่ยนแนวคิดและวิธีการสอนใหเหมาะสมสอดคลองกับการใชภาษาเพื่อเปน 

เครื่องมือในการเสาะแสวงหาความรูและการประกอบอาชีพในอนาคต

	 รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยมีการเปลี่ยนแปลงอยางตอเนื่อง 

จากการสอนแบบไวยากรณและการแปล การสอนแบบทองจำ�และฝกซ้ำ� จนพัฒนา

เขาสูยคุของการสอนภาษาเพือ่การสือ่สารตามนโยบายของกระทรวงศกึษาธิการ (2549 :  

2) ท่ีใหลดการเรียนไวยากรณลงและปรับเปลี่ยนกระบวนทัศนการเรียนการสอนภาษา

อังกฤษใหม ตามแนวทฤษฎีการสอนภาษาอังกฤษแบบสื่อสาร เพื่อใหผูเรียนสามารถ 

ใชภาษาในการส่ือสารไดจริงในชีวิตประจำ�วัน ซึ่งการสอนตามแนวคิดนี้มีหลายวิธีเชน  

การสอนภาษาองักฤษแบบสือ่สาร (Communicative language teaching) การสอนภาษา

ตามแนวทางแบบธรรมชาติ (The natural approach) การสอนภาษาแบบมุงปฏิบัติงาน 

(Task-based teaching) และการสอนภาษาแบบมุงเนือ้หา (Content-based instruction) 

เปนตน โดยการสอนภาษาองักฤษทีม่คีวามสอดคลองกับนโยบายดานการศึกษาของไทย 

ในปจจุบันมากท่ีสุดคือ การสอนภาษาแบบมุงเนื้อหา ซึ่งในตางประเทศมีการทดลอง 

ใชการสอนรูปแบบนี้อยางแพรหลายโดยเฉพาะประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษา 

ที่สองหรือภาษาตางประเทศ เชน ในประเทศจีน Qi-xuan (2010 : 40) พบวา การสอน

ภาษาอังกฤษเพื่อการศึกษาวิชาดนตรีดวยการสอนแบบมุงเนื้อหาทำ�ใหผูเรียนพัฒนา

ทักษะภาษาอังกฤษทุกดานไดแก การฟง การพูด การอาน การเขียน คำ�ศัพทและ

ไวยากรณควบคูกับการไดรบัความรูดานเนือ้หาเก่ียวกับประเภทของดนตร ีผานกจิกรรม 

ที่ผูเรียนไดใชภาษาในการสื่อสาร แสดงความคิดเห็น และนำ�เสนอผลงาน เชนเดียวกับ

ที่ Arslan and Saka (2010 : 26) พบวา นอกจากการสอนภาษาอังกฤษแบบมุงเนื้อหา

จะชวยใหผูเรียนสาขาวิชาทางวิทยาศาสตรระดับอุดมศึกษาเกิดความพรอมทางดาน 

ภาษาเฉพาะทางที่จำ�เปนในการเรียนเนื้อหาระดับสูงตอไปแลว ผูเรียนยังเกิดแรงจูงใจ

ในการเรยีนรูภาษาทีส่งูขึน้เพราะประสบความสำ�เรจ็จากกจิกรรมทางภาษาทีเ่นนเนือ้หา

ทางวิชาการมากกวาการเรียนในชั้นเรียนภาษาโดยทั่วไป 

	 โดยสรุปแลว การสอนแบบมุงเนื้อหาจะชวยใหผูเรียนพัฒนาทักษะทางดาน 

ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารทุกดานไปพรอมกับการไดรับความรูดานเนื้อหาวิชาการ
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เฉพาะทาง และสามารถเตรียมความพรอมของผูเรียนในการเรียนระดับท่ีสูงขึ้นไป  

ดังนั้นในบทความนี้ ผูเขียนจึงประสงคที่จะนำ�เสนอ ความหมายของการสอนแบบ 

มุ งเนื้อหา รวมถึงทฤษฎีและแนวคิดท่ีเ ก่ียวข องกับการสอนแบบมุ งเนื้อหา  

รูปแบบของการสอนแบบมุ งเนื้อหาที่นิยมใชในประเทศไทยที่มีความสอดคลอง 

กับสภาพการเปลี่ยนแปลงและความตองการของภูมิภาคในการเปดเสรีการศึกษา 

ท่ีเอื้อใหเกิดการเคลื่อนยาย นักเรียน นักศึกษา และบุคลากรทางการศึกษาภายใน 

ประเทศสมาชิก และการสรางแรงงานท่ีมีคุณภาพในทุกภาคสวนใหมีมาตรฐาน 

ดานความรู ทักษะในวิชาชีพของตนเอง และภาษาอังกฤษอยูในระดับท่ีเทาเทียมกัน 

ปญหาในการนำ�การสอนแบบมุงเนือ้หามาใชในประเทศไทย รวมถงึขอเสนอแนะเพือ่นำ� 

ไปปรับใชใหเหมาะสมกับบริบทของการศึกษาไทยไดอยางมีประสิทธิภาพ

การสอนแบบมุงเนื้อหาคืออะไร

	 การสอนแบบมุ งเนื้อหาหรือการสอนเนื้อหาเพื่อนำ�ไปสูการเรียนรู ภาษา 

(Content-based instruction) เปนการสอนภาษาโดยประสานวตัถปุระสงคของการสอน 

เนื้อหาวิชาการแขนงตางๆ เขากับวัตถุประสงคของการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร  

โดยใหผูเรียนฝกใชภาษาอังกฤษเปนเครื่องมือในการศึกษาทำ�ความเขาใจสาระของ

เนือ้หาพรอมกับพฒันาภาษาองักฤษเชงิวชิาการ โดยผูสอนจะใชเนือ้หาทีม่าจากหวัเรือ่ง

หรอืเรือ่งราวทีผู่เรยีนสนใจและตองการเรยีน ในการกำ�หนดรปูแบบของภาษา หนาทีข่อง 

ภาษา บทเรียนและทักษะยอย ที่ผูเรียนจำ�เปนตองรูเพื่อที่จะเขาใจสาระของเนื้อหาและ

ทำ�กิจกรรมได การใชเนื้อหาวิชาท่ีมีความหลากหลายในการสอนภาษา ทำ�ใหผูสอน 

สามารถสรางบทเรียนใหสอดคลองกับสถานการณจริงและความตองการของผูเรียน

ไดมากที่สุด (นันทิยา แสงสิน, 2543 : 107)  Richards and Rodgers (2003 : 204-207)  

อธิบายวา การสอนภาษาแบบมุงเนื้อหาเปนรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษา 

ที่สองซึ่งอยูบนพื้นฐานของเนื้อหาสาระและขอมูลท่ีผูเรียนจะไดเรียนรูมากกวาการเนน 

ทีภ่าษาศาสตร หรอือาจมกีารเรยีนภาษาโดยตรงเพยีงเลก็นอย และไมไดมกีารสอนภาษา 

แยกออกมาจากการเรยีนเนือ้หาอยางชดัเจน โดยมแีนวคดิและทฤษฎีทีป่รบัจากหลกัสตูร

การสอนภาษาในชวงคริสตศตวรรษที่ 1970-1980 เชน หลักสูตรภาษาผานเนื้อหาวิชา 

(Language across the curriculum) การสอนแบบซึมซับ (Immersion education) 

โปรแกรมสำ�หรับพลเมืองที่อพยพเขามา (Immigrant on-arrival programs) โปรแกรม

สำ�หรับผูเรียนที่มีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาอังกฤษจำ�กดั (Programs for students 

with limited English proficiency) และภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะ เปนตน
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ปีที่ 34 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2557วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

	 การสอนภาษาแบบมุงเนือ้หานัน้มรีปูแบบทีห่ลากหลายในการผสมผสานเนือ้หา

เขากับการเรยีนภาษาองักฤษ โดยเฉพาะการเรยีนเปนภาษาทีส่องหรอืภาษาตางประเทศ 

ศนูยภาษาศาสตรประยกุต (Center for Applied Linguistics) แหงประเทศสหรฐัอเมรกิา 

อธบิายวา ชัน้เรยีนภาษาแบบมุงเนือ้หาเปนการจดัใหการสอนเนือ้หาเปนภาษาองักฤษ

อยูในระดับที่สามารถเขาใจไดมากขึ้นหรือเปนการบูรณาการอยางเปนระบบ โดย 

ครูสอนภาษาอังกฤษเปนผูสอนเนื้อหาเพียงผูเดียวหรือสอนรวมกับครูประจำ�วิชา และ

อาจใชภาษาที่หนึ่งของผูเรียนเปนสื่อดวยหรือไมก็ได (Sheppard, 1994 cited in 

Sheppard, 1997 : 23)  

ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวของกับการสอนแบบมุงเนื้อหา

	 การสอนแบบมุงเนื้อหานั้นมีพื้นฐานมาจากทฤษฎีสองกลุม ไดแก ทฤษฎีทาง

ภาษา (Theories of language) ที่มีมุมมองตอหนาที่ของภาษาแตกตางกัน และทฤษฎี

เก่ียวกับการเรยีนรูภาษา (Theories of Language learning) ท่ีอธบิายกระบวนการเรยีนรู 

และองคประกอบที่จำ�เปนในการเรียนรู (แผนภาพ 1)

	 จากแผนภาพ 1 จะเห็นไดวา ฐานของพีระมิดการสอนแบบมุงเนื้อหานั้น 

ประกอบดวยท้ังทฤษฎีและแนวคิดทางภาษาและการเรียนรูภาษาที่นำ�ไปสรางเปน 

บทเรียนแบบมุงเนื้อหาที่สมบูรณ ผูสอนหรือผูสรางบทเรียนตองออกแบบใหครอบคลุม

ถึงหนาท่ีของภาษาภายใตมุมมองทางดานโครงสราง หนาที่ และปฏิสัมพันธ รวมถึง

ตองคำ�นึงถึงธรรมชาติของผูเรียนในการเรียนรูและองคประกอบท่ีเอื้อตอการเรียนรูท่ีมี

-Structural View

-Functional View

-Interactional View

-Vygotsky’s

Sociocultural Theory

Theories of Language Theories of Language Learning

-Monitor Model

-Learner-centeredness

-Subsumption Theory of

Meaningful Learning

CBI

แผนภาพ 1   พีระมิดการสอบแบบมุงเนื้อหา
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ประสิทธภิาพ ทำ�ใหบรรลถุงึเปาหมายของการสอนแบบมุงเนือ้หาทีผู่เรยีนเกิดความเขาใจ 

ในเนื้อหาและพัฒนาทักษะทางภาษาทุกดานอยางบูรณาการ

	 ทฤษฎีทางภาษาท่ีเก่ียวของกับการสอนแบบมุงเนื้อหา แบงเปน 3 กลุม ดังนี้ 

(Richards and Rodgers, 2003 : 20-21, 208-209)

	 1. แนวคิดกลุมโครงสราง (Structural view) เห็นวาภาษา คือ ระบบของ

องคประกอบในการสื่อความหมายที่มีความสัมพันธกันดานโครงสราง เปาหมายในการ

เรียนรูภาษาคือ ความรูจริงในองคประกอบแตละสวนของระบบดังกลาว (The mastery 

of elements) และสามารถใชเปนพื้นฐานในการทำ�ความเขาใจสาระของเนื้อหาและ

ใชองคประกอบของภาษาเหลานั้นในการถายทอดหรือการสื่อสารดวยการพูดหรือการ

เขียนเชิงวิชาการได  เชนในขั้นแรกของการสอนภาษาอังกฤษที่เนนเนื้อหาทองถิ่นนั้น 

ผูเรียนจะไดเรียนรูคำ�ศัพทเก่ียวกับผลิตภัณฑในทองถิ่นของผูเรียนเอง การออกเสียง 

คำ�ศัพท และโครงสรางไวยากรณท่ีจำ�เปนกอน เพื่อชวยใหเกิดความเขาใจมากขึ้นใน 

ขณะที่รวมกิจกรรมการเรียนในขั้นที่สูงขึ้น (ปวราห เรืองมณี, 2549 : 123-124)

	 2. แนวคิดกลุมหนาที่ (Functional view) มีมุมมองวาภาษา คือ เครื่องมือในการ 

ถายทอดสารที่ส่ือความหมายตามหนาท่ี โดยเนนท่ีมิติของความหมายและการส่ือสาร

มากกวาลักษณะทางไวยากรณของภาษา Brinton, Snow, and Wesche (1989 cited 

in นันทิยา แสงสิน, 2543 : 113) อธิบายวา การสอนแบบมุงเนื้อหาใชเนื้อหาวิชาเปน 

ตัวกำ�หนดหนาที่ของภาษา โดยใชทักษะทั้ง 4 คือ ฟง พูด อาน และเขียนในการสื่อสาร 

ดังเชน กิจกรรมการทดลองทางวิทยาศาสตรในชั้นเรียนแบบมุงเนื้อหาวิชาชีววิทยา 

ผูเรียนสามารถตั้งคำ�ถาม อธิบายปรากฏการณ เขียนรายงานการทดลอง รวมถึงพูด

นำ�เสนอผลการทดลองแกครูและเพื่อนโดยใชภาษาอังกฤษเชิงวิชาการได (ตรัยธนา  

เชาวนปรีชา, 2555 : 128) 

	 3. แนวคิดกลุมปฏิสัมพันธ (Interactional view) ใหความสำ�คัญกับภาษาใน

ฐานะเปนสื่อในการสรางและรักษาความสัมพันธทางสังคม ซึ่งจะพบไดในกิจกรรม 

การเรียนรูรูปแบบตางๆ ของการสอนแบบมุงเนื้อหา เชน การเรียนรูแบบรวมมือ  

ทีผู่เรยีนจะตองสรางปฏสัิมพนัธกับครแูละผูเรยีนดวยกันใหเกิดขึน้ในทิศทางท่ีเหมาะสม 

เพื่อจะชวยสงเสริมใหบรรยากาศการเรียนรูเนื้อหาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ และ

เกิดการพัฒนาทักษะทางภาษาควบคูกันไป ซึ่ง Vygotsky (1978 cited in Crowl, 

Kaminsky and Podell, 1997 : 71) อธิบายวา ปฏิสัมพันธระหวางผูเรียนดวยกัน และ

ระหวางผูเรียนกับผูสอนสามารถชวยใหผูเรียนพัฒนาไดเต็มตามศักยภาพของตนเอง 

(Potential development) เมื่อเรียนรูผานกิจกรรมท่ีผูเรียนและครูรวมมือชวยเหลือ 

ซึ่งกันและกัน ศักยภาพท่ีพัฒนาขึ้นนี้จะสูงกวาระดับพัฒนาการของผูเรียนเมื่อเรียนรู 
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ดวยตนเอง (Actual development) ปฏิสัมพันธและการชวยเหลือเก้ือกูลกันในการ

เรียนรูที่เกิดขึ้นเปรียบเสมือนกับนั่งราน (Scaffolding) ท่ีชางทาสีใชในการทำ�งานบน

ตกึสงู เชนเดียวกบัการสอนแบบมุงเนือ้หาทีป่ระกอบดวยกิจกรรมการเรยีนรูแบบรวมมอื 

และกลวิธีการเรียนรูเปนกลุมแบบอื่น (นันทิยา แสงสิน, 2543 : 108) จะชวยสงเสริม

ใหผูเรียนไดเรียนรูเนื้อหาและภาษาในระดับที่มากกวาความสามารถของตนเองจะ 

ทำ�ไดเมื่อเรียนรูเองเพียงคนเดียว และนอกจากจะกอใหเกิดพัฒนาการทางพุทธิปญญา 

ทีส่งูขึน้แลว ผูเรยีนยงัเกิดความเคารพตอตนเอง การยอมรบัตนเอง และสรางบรรยากาศ 

การเรียนรูเชิงบวกขึ้น ดังเชนการศึกษาของ Ngan (2011 : 90) ที่พบวา การสอนภาษา

อังกฤษแบบมุงเนื้อหาวิชาบัญชีท่ีสงเสริมใหนักศึกษารวมกิจกรรมที่เนนการส่ือสาร 

และการมสีวนรวม สามารถทำ�ใหนกัศกึษาชาวเวยีดนามเกดิแรงจงูใจในการเรยีนภาษา

อังกฤษและการมีสวนรวมในกิจกรรมการเรียนเพิ่มมากขึ้น รวมถึงมีความสามารถทาง

ภาษาเพิม่ขึน้ในทุกๆ ดาน สอดคลองกับการสอนภาษาองักฤษทีเ่นนเนือ้หาการทองเทีย่ว 

ซึง่ครเูปดโอกาสใหนกัเรยีนเรยีนรูและฝกปฏบิตัริวมกันภายในกลุมโดยใชภาษาองักฤษ

ในการส่ือสารระหวางกัน ครแูละนกัเรยีนมกีารตัง้คำ�ถามและตอบคำ�ถามเพือ่สรางความ

เขาใจดานเนื้อหาและภาษารวมกัน (ผองอำ�ไพ คงเจริญ, 2551 : 73-74) 

	 กลาวโดยสรุปคือ การสอนแบบมุงเนื้อหาใหความสำ�คัญกับหนาที่ของภาษาใน 

มุมมองของโครงสรางท่ีทำ�ใหเกิดความความเขาใจในการส่ือสาร หนาที่ในการเปน 

เครื่องมือท่ีใชถายทอดสารดวยวัตถุประสงคท่ีหลากหลาย และหนาท่ีในการสรางและ

รักษาความสัมพันธระหวางผูใชภาษาดวยกันเอง ผูเรียนจึงควรมีความรูในระดับที่ 

เหมาะสมเพยีงพอเพือ่ใชทำ�ความเขาใจเนือ้หาในแตละบรบิทของวชิาเฉพาะ และสามารถ 

ถายทอดเนื้อหาดวยวัตถุประสงคท่ีแตกตางกัน เชน การนำ�เสนอผลการทดลองทาง

วิทยาศาสตร การเขียนรายงานการทดลอง การแสดงความคิดเห็น เปนตน

	 นอกจากนั้นแลว การสอนแบบมุงเนื้อหายังถูกออกแบบใหมีความสอดคลองกับ

ทฤษฏีการเรียนรูภาษาของ Krashen (1982 cited in Lightbown and Spada, 2006 :  

36-37) คือ รูปแบบการตรวจสอบแกไข (The monitor model) ท่ีใหความสำ�คัญท้ัง

กระบวนการเรียนรูและองคประกอบท่ีจำ�เปนในการเรียนรู ประกอบดวย 5 สมมติฐาน 

ดังนี้

	 1. สมมติฐานการรับรูและการเรียนรู (The acquisition-learning hypothesis) 

อธิบายวา ผูเรียนรับรู (Acquire) ภาษาท่ีสองเมื่อไดมีประสบการณกับตัวอยางของ 

การใชภาษาผานกิจกรรมตางๆ  และการส่ือสารกับครูและเพื่อน เปนการเรียนรูกฎ

ไวยากรณและคำ�ศัพทโดยไมรูตัว  และตองอาศัยส่ิงที่ผูเรียนตั้งใจเรียนรู (Learn) ถึง 

รูปแบบและกฎเกณฑทางภาษา ซึ่งเกิดจากการเรียนรูอยางเปนทางการตามบทเรียน 
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ซึ่งในการสอนแบบมุงเนื้อหานั้น ผูเรียนไดเรียนรูคำ�ศัพทเฉพาะและโครงสรางประโยค 

ที่จำ�เปนเพื่อใชในสถานการณตางๆ กันในบทเรียน และรับรูคำ�ศัพทและโครงสราง

ประโยคในบริบทที่กวางขึ้นตามสถานการณจริงในขณะที่รวมกิจกรรมโดยไมรูตัว

	 2. สมมติฐานลำ�ดับขั้นตามธรรมชาติ (The natural order hypothesis) สำ�หรับ

การสอนแบบมุงเนื้อหาเชื่อวาผูสอนไมจำ�เปนตองนำ�เสนอองคประกอบทางภาษาให 

ผูเรยีนตามลำ�ดับ เพราะสิง่ท่ีงายไมจำ�เปนจะตองเรยีนรูไดกอนเสมอไป เชน การใชกรยิา

ชวย “be” ใหเหมาะสมกับประธานและกาล ผูเรยีนจะคอยๆ รบัรูและเรยีนรูจากการเขาไป 

เก่ียวของและการใชอยางตอเนื่อง ผูสอนจึงควรพิจารณาที่จะนำ�เสนอองคประกอบ

ทางภาษาเทาที่จำ�เปนกับแตละบทเรียนและสรางกิจกรรมการเรียนรูที่สงเสริมใหมี 

การประยุกตใชองคประกอบเหลานั้นอยางสม่ำ�เสมอ

	 3. สมมตฐิานการตรวจสอบแกไข (The monitor hypothesis) ชีว้า ความสัมพนัธ 

ระหวางกระบวนการรับรูภาษาท่ีเกิดขึ้นโดยไมรูตัวกับรูตัว จะเกิดขึ้นเมื่อเรามีความ

ชำ�นาญในการสื่อสารภาษาท่ีสอง โดยการเรียนรู มีหนาท่ีเปนเหมือนผูตรวจสอบ 

(Monitor) และผูแกไข (Editor) ขัดเกลาภาษาท่ีเปนผลจากกระบวนการรับรู สำ�หรับ

การสอนแบบมุงเนือ้หาท่ีเนนใหผูเรยีนเปนศนูยกลางนัน้ ผูเรยีนจะใชความรูดานภาษาที่

ไดเรยีนรูอยางตัง้ใจรวมกับสิง่ทีไ่ดรบัรูผานกิจกรรมการสือ่สารในการสรางและตรวจสอบ

การพดูหรอืการเขยีนของตนเอง อยางไรก็ตาม กระบวนการตรวจสอบแกไขนี ้ผูพดูหรอื

ผูเขยีนตองอาศยัเวลาในการประมวลผล ตรวจสอบกฎเกณฑตางๆ จากการเรยีนรู และ

ผลิตภาษาที่ถูกตองออกมาตามหนาที่และสถานการณที่สอดคลองกับบริบทของเนื้อหา 

เชน การเขยีนวจิารณบทเพลงของศลิปน การแสดงบทบาทสมมต ิและการพดูในท่ีชมุชน

เกี่ยวกับปญหาสิ่งแวดลอม เปนตน 

	 4. สมมตฐิานตวัปอน (The input hypothesis) โดย Krashen กลาววา ครตูองจดั

สภาพแวดลอมและสือ่ตางๆ เพือ่ใหผูเรยีนรบัรูสิง่ทีป่อนเขาไป (input) และเกิดการพฒันา

จาก i ไปสู i +1 หมายความวาพฒันาจากสิง่ท่ีผูเรยีนรบัรูอยูแลวไปในขัน้ท่ีสงูขึน้ ในการ

สอนแบบมุงเนื้อหานั้น ผูสอนจึงควรเลือกและสอนเนื้อหาและองคประกอบทางภาษาที่

ผูเรียนสนใจและสามารถเขาใจได (Comprehensible input) อีกทั้งอยูบนพื้นฐานของ

ความรูเดิมท่ีผูเรยีนม ีทำ�ใหเกิดความเชือ่มโยงกันกลายเปนการเรยีนรูอยางมคีวามหมาย  

(Ausubel 1963 cited in Novak & Cañas, 2010) ซึ่งประกอบดวย  3  องคประกอบ คือ  

ความสัมพันธของเนื้อหาใหมกับความรูเดิมของผูเรียน ส่ือท่ีมีความหมายตอผูเรียน 

ซึ่งผูสอนเลือก และการตัดสินใจของผูเรียน ซึ่งเมื่อผูเรียนไดเลือกที่จะเรียนรูแลว  

กระบวนการขัน้ตนของการเรยีนรูทีม่คีวามหมายคือ การนำ�ขอมลูทีไ่ดรบัใหมมาสมัพนัธ 

กับแนวความคิดเดิมทีม่อียู แลวเกิดการจดัระบบใหมเปนองคความรูใหมของตนเองขึน้มา  
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จะเห็นไดวากุญแจสำ�คัญท่ีสรางความเชื่อมโยงขององคประกอบตางๆ ใหกอเกิดเปน 

การเรียนรูอยางมีความหมาย ก็คือ ผูสอน ท่ีตองเปนผูเลือกเนื้อหา ส่ือการเรียนและ

กิจกรรมที่มีความหมายตอผูเรียน ทำ�ใหผูเรียนยอมรับและเลือกที่จะเรียนรูดวยตนเอง

	 5.  สมมติฐานตัวกรองอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ (The affective filter 

hypothesis) อธิบายวา สิ่งที่เปนอุปสรรคในการรับรูภาษา เชน ความรูสึก เจตคติ  

แรงจูงใจ ความตองการ ความเครียดและความวิตกกังวล เปนตน จะทำ�ใหผูเรียนตกอยู 

ในสภาวะท่ีรับรูไดไมเต็มประสิทธิภาพ หรืออาจไมรับรูเลย ทัศนคติท่ีดีตอเนื้อหาและ

องคประกอบทางภาษาจะสงผลดีตอการเรยีนในการกระตุนใหผูเรยีนอยากรูขอมลูใหมๆ  

และอยากไดรับประสบการณตางๆ มากขึ้น นอกจากนี้ยังทำ�ใหผูเรียนรับรูส่ิงที่ปอนได 

เร็วยิ่งขึ้น สิ่งท่ีครูตองทำ�ในชั้นเรียนแบบมุงเนื้อหาก็คือ ทำ�ใหผูเรียนมองเห็นความ 

เชื่อมโยงของเนื้อหาใหมกับความรูและประสบการณเดิมของผูเรียนเองเพื่อลดความ

วิตกกังวลในการทำ�ความเขาใจกับเนื้อหาดังกลาว รวมถึงจัดบรรยากาศการเรียนรู 

ท่ีสรางเสริมแรงจูงใจท้ังภายนอกและภายในของผูเรียนเชน สรางบทเรียนและส่ือที่ 

ตอบสนองความตองการและพื้นฐานของผูเรียนที่มีความแตกตางกัน สรางงานท่ีมี 

ความทาทายแตผูเรียนสามารถบรรลุผลสำ�เร็จได และสรางสังคมแหงการเรียนรูให 

ผูเรียนรูสึกไววางใจในการเรียนรูรวมกับผูอื่น เปนตน (American Psychological 

Association, 1997) เมื่อผูเรียนเกิดแรงจูงใจและรูสึกผอนคลายก็จะทำ�ใหการรับรู 

ภาษามีประสิทธิภาพมากขึ้น ดังเชนบทเรียนแบบมุงเนื้อหาวิชาชีววิทยา ที่เปดโอกาส 

ใหผู เรียนแตละกลุมไดเลือกชนิดของอาหารพื้นเมืองที่สนใจและคนควาขอมูลเพื่อ 

นำ�มาประกอบการพดูนำ�เสนอเปนภาษาองักฤษ พรอมทัง้เตรยีมการนำ�เสนอในรปูแบบ

ที่กลุมตนเองเลือก เชน การพูดบรรยายประกอบภาพ การแสดงบทบาทสมมติ และ 

การบรรยายประกอบการสาธติวธิกีารปรงุอาหาร เปนตน รวมถงึผูเรยีนไดมสีวนรวมใน

การประเมนิผลงานของตนเอง ทำ�ใหผูเรยีนแสดงความกระตอืรอืรนในการเตรยีมตวัอยาง

เห็นไดชัดเจน เพราะผูเรียนมีเจตคติท่ีดีตอตนเองในการเรียนรูและสรางองคความรู 

ของตนเอง ผลท่ีไดก็คือ ผูเรียนไดรับความรูดานเนื้อหาและสามารถพัฒนาทักษะ 

การพดูนำ�เสนอเปนภาษาองักฤษของตนเองใหสูงขึน้ (ตรยัธนา เชาวนปรชีา, 2555 : 81)

	 โดยสรุปแลว เมื่อผูสอนเขาใจถึงกระบวนการเรียนรูภาษาและองคประกอบท่ี

สำ�คัญในการเรยีนรูของผูเรยีนแลว ผูสอนควรสรางบทเรยีนแบบมุงเนือ้หาทีป่ระกอบดวย 

การเรยีนเนือ้หาและภาษาอยางเปนทางการและกิจกรรมท่ีกอใหเกิดการรบัรูเนือ้หาและ

ภาษาโดยไมรูตวั ซึง่เนือ้หาและภาษานัน้ตองเปนสิง่ทีผู่เรยีนสามารถเขาใจได เพยีงพอ 

ตอการมีปฏิสัมพันธภายในชั้นเรียน สอดคลองกับความรูและประสบการณเดิม และ

อยูภายใตบรรยากาศของการเรียนรูที่ผูเรียนมีความวิตกกังวลในระดับต่ำ�
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รูปแบบของการสอนแบบมุงเนื้อหาในประเทศไทย

	 จากการศึกษางานวจิยัระดับบณัฑติศึกษาในชวงป พ.ศ. 2543-2555 พบวา การ

สอนภาษาแบบมุงเนือ้หาทีใ่ชในประเทศไทย ตัง้แตระดับประถมศึกษาจนถงึอดุมศึกษา 

แบงเปน 2 รูปแบบ ตามแนวคิดของ Brinton, Snow and Wesche (2003 : 14-15)  คือ

	 1. การสอนภาษาโดยใชเรื่องราวหรือหัวเรื่อง (Theme-based language 

instruction) เปนรูปแบบการสอนภาษาที่ใชเรื่องราวท่ีผู เรียนสนใจเปนเนื้อหาใน 

การเรียนการสอน โดยมีเปาหมายในการสอนภาษามากกวาการสอนเนื้อหา และเนน 

การบูรณาการทักษะทางภาษาท้ังส่ีดาน ไดแก การฟง การพูด การอานและการเขียน  

โดยเรื่องราวท่ีใชเปนเนื้อหานั้นอาจมีความหลากหลายสอดคลองกับความสนใจของ

ผูเรียน หรือเจาะลึกในรายละเอียดเพียงเรื่องเดียว ตัวอยางเชน ส่ิงแวดลอมและอาชีพ

ในทองถิ่น การทองเที่ยว และวิทยาศาสตร เปนตน สังเกตไดวาเรื่องราวที่ผูสอนเลือก

ใชในการสอนภาษาอังกฤษรูปแบบนี้ เปนเรื่องราวที่ใกลตัวผูเรียนและมีความเกี่ยวของ

กับความรูเดิมของผูเรียนในระดับหนึ่ง อีกทั้งผูเรียนสามารถคนควาจากแหลงขอมูล

ในทองถิ่นไดโดยตรง ทำ�ใหผูเรียนคลายความวิตกกังวลในการทำ�ความเขาใจเนื้อหา

และรูสกึผอนคลายในการเรยีนมากขึน้ เกดิความเชือ่มัน่ในตนเองและมแีรงจงูใจท่ีจะรวม 

กิจกรรมการแลกเปลีย่นความรูและสรางปฏสิมัพนัธในเชงิบวกในชัน้เรยีนใหมากขึน้ดวย

	 2. รปูแบบการสอนภาษาโดยใชภาษาเพือ่การเรยีนรูเนือ้หา (Sheltered content 

instruction) เปนรูปแบบการสอนท่ีจัดการเรียนการสอนเนื้อหาวิชาใหกับผูเรียนโดย

ครูผูเชี่ยวชาญประจำ�วิชาหรือครูผูสอนวิชาภาษาอังกฤษที่ไดรับการอบรมใหมีความ 

เขาใจดานเนื้อหาและธรรมชาติของวิชาเฉพาะแลว ซึ่งครูตองนำ�เสนอเนื้อหาดวยวิธีที่

ผูเรยีนสามารถเขาใจได กอปรกบัเลอืกใชภาษาและใหงานท่ีเหมาะสม โดยผูสอนสามารถ

สอดแทรกกระบวนการเรียนรูทางภาษาเขากับกระบวนการเรียนรูหลักท่ีเปนธรรมชาติ

ของแตละสาขาวิชา เชน กระบวนการทางวิทยาศาสตร กระบวนการทางคณิตศาสตร 

และกระบวนการสรางความคิดรวบยอด ซึ่งโดยท่ัวไปครูผูสอนจะเลือกเนื้อหาที่มีระดับ

ความยากเหมาะสมกับผูเรียนและปรับผลการเรียนรูท่ีคาดหวังใหสอดคลองกับความ

สามารถทางดานภาษาของผูเรียน เชน การปรับเกณฑการใหคะแนนงานเขียนและการ

พูดนำ�เสนอผลงาน เปนตน ตัวอยางของชั้นเรียนรูปแบบนี้ คือ วิชาโลหะแผน วิชาการ

จดัการทองเทีย่ว วชิาวทิยาศาสตรท่ัวไป และวชิาชวีวทิยา เปนตน ถงึแมวารปูแบบการ

สอนนี ้ผูสอนมวีตัถปุระสงคใหผูเรยีนไดรบัความรูดานเนือ้หาทางวชิาการควบคูกับการ

ฝกทักษะทางภาษาครอบคลมุทกุดานอาจทำ�ใหผูเรยีนเกดิความวติกกังวลในการเรยีนรู 

เนื้อหาได แตผูสอนไดพิจารณาเลือกเนื้อหาที่มีความยากในระดับที่เหมาะสมโดยคำ�นึง

ถงึความเชือ่มโยงกับส่ิงทีผู่เรยีนไดเรยีนรูมากอนแลว ทำ�ใหผูเรยีนรูสกึทาทายกบัส่ิงทีจ่ะ
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เรียนรู คลายความวิตกกังวลในการเรียนลง และใหความรวมมือในการปฏิบัติกิจกรรม 

ตางๆ เปนอยางดี เกิดเปนความเขาใจในเนื้อหาที่เพิ่มเติมขึ้นมาในแตละบทเรียนได 	

	 ถึงแมวาการสอนแบบมุงเนื้อหาทั้งสองรูปแบบนี้มีความคลายคลึงกันในแงของ

การผสานวตัถปุระสงคของการสอนเนือ้หาและการสอนภาษาองักฤษเขาดวยกัน แตเมือ่

พจิารณาถงึองคประกอบยอยทางทฤษฎีและทางปฏบิตัแิลวพบวา รปูแบบทัง้สองมคีวาม

แตกตางกัน (ดังแสดงในตาราง 1) ทำ�ใหมีความเหมาะสมในการนำ�ไปประยุกตใชใน

บริบทที่แตกตางกันดวย 

	 จากตาราง 1 จะเห็นไดวา ในสวนของการปฏบิตันิัน้ การสอนภาษาโดยใชเรือ่งราว

จะดำ�เนนิการสอนโดยผูสอนวชิาภาษาองักฤษ ทีอ่อกแบบบทเรยีนตามวตัถปุระสงคของ

การสอนภาษาเปนหลัก และผูเรียนไดรับความรูดานเนื้อหาเปนวัตถุประสงครองหรือ

เปนผลพลอยได ดังเชนที่ มาลี เทวกุล ณ อยุธยา (2550 : 84) ออกแบบบทเรียนภาษา

องักฤษท่ีเนนเนือ้หาส่ิงแวดลอม เรือ่ง น้ำ� (Water) โดยมวีตัถปุระสงคใหนกัเรยีนสามารถ 

อานและเขียนภาษาอังกฤษเก่ียวกับความสำ�คัญของน้ำ�และการอนุรักษทรัพยากรน้ำ�

โดยใชรูปประโยคที่แสดงอนาคตกาล  (Future tense) และเมื่อสิ้นสุดการเรียน นักเรียน

ยังเกิดความตระหนักในการอนุรักษสิ่งแวดลอมเพิ่มขึ้นอีกดวย ในขณะท่ีการสอนโดย

ใชภาษาเพื่อการเรียนรูเนื้อหานั้น ผูสอนอาจเปนครูภาษาอังกฤษท่ีผานการอบรมดาน

เนือ้หาวชิาเฉพาะซึง่สวนใหญจะสอนในระดับอนบุาลและประถมศึกษา หรอืผูสอนประจำ�

วชิาท่ีมคีวามสามารถทางภาษาองักฤษหรอืไดรบัการอบรมภาษาองักฤษใหอยูในระดับ

ทีส่ามารถใชในการสอนเนือ้หาวชิาของตนไดอยางมปีระสิทธิภาพ โดยผูสอนจะออกแบบ

บทเรยีนตามวตัถปุระสงคของวชิาทัว่ไปเปนหลกัและผูเรยีนไดรบัความรูและทักษะทาง

ภาษาเปนวัตถุประสงครอง ซึ่งโสภา ใจวรรณะ (2543 : 45) ไดออกแบบบทเรียนวิชา 

งานโลหะแผนตามรูปแบบการสอนท่ีใชภาษาเพื่อการเรียนรู เนื้อหา โดยกำ�หนด 

จดุประสงคการเรยีนรูตามรายวชิาโลหะแผนทัง้ทางทฤษฎีและทางปฏบิตัแิละใชกิจกรรม

การสอนเปนภาษาองักฤษ ทำ�ใหนกัเรยีนมคีวามสามารถในการเรยีนวชิางานโลหะแผน

ในระดับสูง ถึงแมวาความสามารถในการอานภาษาอังกฤษของนักเรียนยังไมเปนท่ี 

นาพอใจก็ตาม

	 เมื่อพิจารณาถึงทฤษฎีทางภาษาท่ีนำ�มาประยุกตใชกับการสอนท้ังสองรูปแบบ 

พบวา รูปแบบการสอนภาษาโดยใชเรื่องราว ยังคงใหความสำ�คัญกับองคประกอบของ

ภาษาและหนาท่ีของภาษาในการสื่อสารโดยท่ัวไปที่ถูกนำ�มาใชในกิจกรรมการเรียนรู 

แบบรวมมือ ดังที่ Supakitjumnong (2002 : 73-74) ไดออกแบบบทเรียนวิชาภาษา

อังกฤษพื้นฐานสำ�หรับนักศึกษาสาขาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 3 (Fundamental 

English for Science and Technology Students III) ท่ีมีการสอนคำ�ศัพท การใช 
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ตาราง 1	 ความแตกตางทางดานทฤษฏีและทางปฏิบัติของการสอนแบบมุงเนื้อหา  

		  2 รูปแบบ

องค์ประกอบทาง

ด้านทฤษฎีและ

ทางปฏิบัติ

การสอนภาษาโดยใช้เรื่องราว

(Theme-based language 

instruction)

การสอนภาษาโดยใช้ภาษาเพื่อ

การเรียนรู้เนื้อหา 

(Sheltered content instruction)

ผู้สอน ผู้สอนวิชาภาษาอังกฤษ ผู้สอนวิชาภาษาอังกฤษที่ได้รับการ

อบรมเนื้อหาวิชาทั่วไป (ระดับอนุบาล

และระดับประถม)หรือ ผู้สอนวิชา

ทั่วไปที่ได้รับการอบรมภาษาอังกฤษ 

วิชา วิชาภาษาอังกฤษ วิชาทั่วไป เช่น วิทยาศาสตร์ 

คณิตศาสตร์ และสังคมศึกษา ที่สอน

โดยใช้ภาษาที่สองหรือภาษาต่าง

ประเทศเป็นสื่อในการสอน 

วัตถุประสงค์ ผู้เรียนมีความรู้ด้านเนื้อหาวิชาทั่วไป 

และทักษะภาษาทุกด้าน

ผู้เรียนมีความรู้ด้านเนื้อหาวิชาทั่วไป 

และมีความรู้ด้านภาษาและทักษะที่

จ�ำเป็น

ทฤษฎีทางภาษา - การเข้าใจหน่วยของภาษาท�ำให้

เข้าใจเนื้อหา

- ใช้ภาษาเพื่อการสร้างปฏิสัมพันธ์

และการสื่อสารทั่วไป

- ใช้ภาษาเพื่อการสร้างปฏิสัมพันธ์ 

การสื่อสารทั่วไปและเฉพาะทาง 

ทฤษฎีการเรียนรู้

อย่างมีความ

หมาย

- หน่วยของภาษามีความสอดคล้อง

กับความรู้เดิม   

- เนื้อหาเป็นสิ่งที่ผู้เรียนสนใจและมี

ความสอดคล้องกับความรู้เดิม 

- ภาษามีความสอดคล้องกับความรู้

เดิมและมีความส�ำคัญในการใช้เป็น

เครื่องมือเรียนรู้เนื้อหา

- เนื้อหามีความสอดคล้องกับความรู้

เดิม 

แนวคิดที่เห็นว่าผู้

เรียนเป็น

ศูนย์กลางในการ

เรียนรู้

มีการส�ำรวจและวิเคราะห์ความ

ต้องการของผู้เรียนด้าน ต่อไปนี้

- เนื้อหาที่สนใจ

- กิจกรรมการเรียนรู้

- สื่อการเรียนรู้

- วิธีการวัดและประเมินผล

มีการส�ำรวจและวิเคราะห์ความ

ต้องการของผู้เรียนด้าน ต่อไปนี้

- เนื้อหาที่สนใจเพิ่มเติม (แต่อยู่ใน

ขอบเขตของเนื้อหาหลักและ

วัตถุประสงค์รายวิชา)

- กิจกรรมการเรียนรู้

- สื่อการเรียนรู้

- วิธีการวัดและประเมินผล
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ปีที่ 34 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2557วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

คำ�นำ�หนานาม (Articles) การใชคำ�กริยา “be” และ “have” และโครงสรางประโยค เพื่อ

ชวยในการทำ�ความเขาใจเนื้อหา รวมถึงการสงเสริมใหนักศึกษาใชภาษาในการสื่อสาร

ระหวางปฏิบัติกิจกรรมกลุม เชน การอภิปราย การพูดนำ�เสนอ และการใหขอมูลยอนก

ลับโดยเพื่อน (Peer feedback) เปนตน ซึ่งมีความแตกตางจากรูปแบบการสอนโดย

ใชภาษาเพื่อการเรียนรูเนื้อหา โดย วรรณอุบล อภิชัย (2544 : 149) ออกแบบบทเรียน

วิชาการจัดการการทองเท่ียวในเชิงอนุรักษ ใหนักศึกษานอกจากจะสามารถใชภาษา

ในการสรางปฏิสัมพันธระหวางการทำ�กิจกรรมกลุมรวมกันแลว นักศึกษายังสามา

รถใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารเชิงวิชาการเกี่ยวกับเนื้อหาที่เรียนได

	 ความแตกตางอีกประการหนึ่งของการสอนแบบมุงเนื้อหาทั้งสองรูปแบบคือ  

องคประกอบท่ีทำ�ใหการเรียนรู เปนไปอยางมีความหมาย โดยผูสอนที่ใชรูปแบบ 

การสอนภาษาโดยใชเรื่องราวควรตองพิจารณาเลือกหนวยของภาษาและเนื้อหาให 

มีความสอดคลองกับความรูเดิมของผูเรียน โดยท่ีเนื้อหานั้นเปนสิ่งท่ีผูเรียนสนใจ ซึ่ง  

สกาว พมิพริตัน (2551 : 71-73) พบวา นกัเรยีนมแีรงจงูใจในการเรยีนภาษาองักฤษและ

มีความสามารถในการเขียนภาษาอังกฤษสูงขึ้น หลังจากที่ไดเรียนบทเรียนภาษาโดย

ใชเรื่องราวทองถิ่นท่ีนักเรียนสนใจ เชน วัดพระธาตุลำ�ปางหลวง ประเพณีลอยกระทง  

และอาหารเหนือ ซึ่งครูมีการนำ�เสนอคำ�ศัพทท่ีเก่ียวของและทบทวนความรู ดาน

ไวยากรณของนักเรียนกอนที่จะเริ่มเรียนเนื้อหา เชน กาล รูปเอกพจนและพหูพจนของ

คำ�นาม เปนตน การเรียนรูอยางมีความหมายของผูเรียนในรูปแบบการสอนท่ีกลาว

มามีความแตกตางเล็กนอยจากรูปแบบการสอนโดยใชภาษาเพื่อการเรียนรูเนื้อหา

ที่ผู สอนตองพิจารณาเลือกภาษาท่ีมีความสอดคลองกับความรูเดิมและสามารถนำ�

มาใชเปนเครื่องมือเรียนรูเนื้อหาได ซึ่งเนื้อหาที่เปนหลักของบทเรียนนั้นแตกตางกัน

ไปตามหลักสูตรของแตละวิชา ผูเรียนจึงไมสามารถเลือกเรียนเนื้อหาท่ีตนเองสนใจได 

จึงตองเปนหนาท่ีของผูสอนในการพยายามสรางความเชื่อมโยงของเนื้อหาใหมนี้กับ

ความรูเดิมของผูเรียน ดังเชนบทเรียนวิชาหลักการจัดการ ของ เจษฎาภรณ แสนชัย 

(2549 : 78-79) ท่ีนักศึกษาไดทบทวนคำ�ศัพทท่ีเกี่ยวของกับหลักการจัดการในแตละ 

บทเรียนและฝกการตอบคำ�ถามและตั้งคำ�ถามหลายรูปแบบ เพื่อชวยในการทำ�ความ 

เขาใจเนือ้หาในบทอาน นอกจากนัน้ผูสอนตองสรางความเชือ่มโยงของเนือ้หาท่ีนกัศกึษา

เรยีนกับความรูเดิมทีเ่กีย่วของกับหลกัการจดัการและเก่ียวของกับสาขาวชิาท่ีนกัศกึษา

เรียนอยู คือ สาขาภาษาอังกฤษธุรกิจ เพื่อทำ�ใหการเรียนรูเนื้อหาครั้งนี้เปนไปอยางมี

ความหมายตอผูเรียน

	 ประการสุดทายคือ การนำ�แนวคิดที่เห็นวาผูเรียนเปนศูนยกลางในการเรียนรู 

มาประยกุตใชในระดับทีแ่ตกตางกันระหวางการสอนท้ังสองรปูแบบ โดยรปูแบบการสอน
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ภาษาโดยใชเรื่องราวเปดโอกาสใหผูเรียนไดเลือกเนื้อหาที่สนใจเพื่อเปนเรื่องราวหลัก 

ทีน่ำ�ไปสูการเรยีนรูและฝกทักษะทางภาษา ยกตวัอยางเชน บทเรยีนภาษาองักฤษทีเ่นน

เนือ้หาทองถิน่ของ ปวราห เรอืงมณ ี(2549 : 56) ท่ีสรางจากการวเิคราะหความตองการ

ของนักเรียนที่สนใจเก่ียวกับหมูบานถวาย จังหวัดเชียงใหม ซึ่งเปนหมูบานหัตถกรรม 

ทีอ่ยูใกลโรงเรยีนของนกัเรยีน ในดานประวตั ิการเดินทางไปหมูบานถวาย สินคา การซือ้

ขายสินคา และภูมิปญญาทองถิ่น ซึ่งมีความแตกตางจากรูปแบบการสอนโดยใชภาษา

เพือ่การเรยีนรูเนือ้หาท่ีผูเรยีนไมสามารถเลอืกเนือ้หาหลกัตามความตองการของตนเอง

ได อยางไรก็ตาม ผูเรียนสามารเลือกเนื้อหาหรือกิจกรรมที่สนใจเพิ่มเติมเพื่อเปน 

แนวทางสำ�หรบัผูสอนในการออกแบบบทเรยีนใหสอดคลองกับความตองการของผูเรยีน

ในระดับหนึ่ง ดังเชนบทเรียนวิชาชีววิทยา เรื่อง ระบบทางเดินอาหารของสัตวบางชนิด

และมนุษย ท่ีนักเรียนแตละกลุมสามารถเลือกชนิดของสัตวท่ีสนใจศึกษาและนำ�มา 

ผาตัดศึกษาในหองปฏิบัติการทางวิทยาศาสตรได หรือบทเรียนเรื่อง เอนไซมที่ใชใน 

การยอยอาหาร ท่ีนักเรียนสามารถออกแบบการทดลองของตนเองได (ตรัยธนา  

เชาวนปรชีา, 2555 : 62-63)  ท้ังนี ้การสอนท้ังสองรปูแบบตางเปดโอกาสใหผูเรยีนเลอืก

กิจกรรมการเรยีนรู สือ่การเรยีนรู วธิกีารวดัและประเมนิผล ใหสอดคลองกบัความสนใจ 

ความถนัด และความพึงพอใจของผูเรียนตามความเหมาะสม

	 โดยสรุปแลว รูปแบบการสอนแบบมุงเนื้อหาท้ังสองรูปแบบมีความแตกตางกัน

ในดานครูผูสอนท่ีมีความเชี่ยวชาญดานภาษาอังกฤษและเนื้อหาวิชาเฉพาะในระดับ

ที่แตกตางกัน ดานวิชาท่ีสอนซึ่งเปนวิชาภาษาอังกฤษหรือวิชาทั่วไปที่สอนเปนภาษา

องักฤษ ทำ�ใหวตัถปุระสงคหลกัในการเรยีนมคีวามแตกตางกันดวย อกีท้ังในดานทฤษฎี

นั้น รูปแบบการสอนภาษาโดยใชเรื่องราวเนนใหผูเรียนมีความเขาใจหนวยของภาษา

เบื้องตนกอนเพื่อใชในการทำ�ความเขาใจเนื้อหา โดยหนวยของภาษาและเนื้อหาจะ 

ถูกเลือกใหมีความสอดคลองกับความรูเดิมและความสนใจของผูเรียนมากท่ีสุด ซึ่ง 

แตกตางจากรปูแบบการสอนโดยใชภาษาเพือ่การเรยีนรูเนือ้หาทีใ่ชภาษาเปนเครือ่งมอื 

ในการสรางปฏิสัมพันธทั้งการสื่อสารทั่วไปและการส่ือสารเฉพาะทางตามสาขาวิชานั้น 

โดยเนื้อหาและกิจกรรมท่ีผูเรียนมีสวนเลือกจะเปนส่ิงที่เพิ่มเติมจากเนื้อหาหลักตาม

วัตถุประสงครายวิชา

ปญหาในการนำ�การสอนแบบมุงเนื้อหามาใชในประเทศไทย

	 ถึงแมจะมีการศึกษาการใชการสอนแบบมุงเนื้อหาอยางตอเนื่อง ในบางครั้ง

ประสิทธิภาพของการสอนรูปแบบนี้ก็ไมสูงเทาที่ควร ดังเชนที่ โสภา ใจวรรณะ (2543 :  

87) พบวา การสอนวิชางานโลหะแผนโดยใชภาษาอังกฤษ ยังไมสามารถพัฒนาความ
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สามารถในการอานภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 4 ใหอยูในระดับที่ 

นาพอใจได สอดคลองกับการบูรณาการภาษาอังกฤษกับเนื้อหาหลักการจัดการท่ี

ทำ�ใหความสามารถดานการอานของนักศึกษาระดับปริญญาตรีพัฒนาอยูในเกณฑ 

พอใชเทานั้น (เจษฎาภรณ แสนชัย, 2549 : บทคัดยอ) ในทำ�นองเดียวกันกับการศึกษา 

ของ วรรณอุบล อภิชัย (2544 : 121) ที่พบวา การบูรณาการภาษาอังกฤษและเนื้อหา

วิชาการจัดการการทองเที่ยวในเชิงอนุรักษ สามารถทำ�ใหนักศึกษาปริญญาตรีมี 

ความรูดานเนื้อหาและความสามารถในการเขียนภาษาอังกฤษอยูในระดับปานกลาง

เทานั้น เชนเดียวกับการสอนภาษาท่ีเนนเนื้อหาส่ิงแวดลอมสามารถทำ�ใหนักเรียน

ระดับประถมศึกษาพัฒนาการเขียนภาษาอังกฤษอยู เพียงระดับปานกลาง (มาลี  

เทวกุล ณ อยุธยา, 2550 : 67) นอกจากการศึกษาผลของการใชการสอนรูปแบบนี้ตอ

ทักษะทางภาษาอังกฤษแลว ปณิธิ อมาตยกุล (2554 : 67-68) ยังพบวา นักศึกษาระดับ

ประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูงมีความรูดานเนื้อหาการอนุรักษและพัฒนาทรัพยากร 

การทองเที่ยวอยูเพียงระดับพอใชถึงออนเมื่อเรียนวิชาดังกลาวผานกิจกรรมการเรียน 

การสอนแบบมุงเนือ้หา ทีเ่ปนเชนนีอ้าจมสีาเหตมุาจากปจจยัหลายประการคอื ในขัน้ตอน

ของการสรางบทเรยีนแบบมุงเนือ้หานัน้ ผูสอนไมมกีารสำ�รวจและวเิคราะหความตองการ

ของผูเรยีนกอน จงึอาจทำ�ใหเนือ้หาทีผู่สอนเลอืกมานัน้ไมตรงกับความสนใจและพืน้ฐาน

ความรูเดิมของผูเรียน ผูเรียนจึงมีความเขาใจในเนื้อหานอยกวาที่ควร กอปรกับผูเรียน

บางสวนมีพื้นฐานดานภาษาอังกฤษอยูในระดับที่ไมเพียงพอตอการใชทำ�ความเขาใจ

เนือ้หาทัง้จากการฟงและการอาน อกีทัง้ไมคุนเคยกบัการเรยีนเนือ้หาวชิาทีใ่ชตำ�ราเรยีน

ภาษาอังกฤษ ทำ�ใหไมสามารถถายทอดออกมาเปนการเขียนหรือการพูดที่แสดงความ 

เขาใจในเนื้อหาไดอยางมีประสิทธิภาพ หรือผูเรียนอาจมีความเขาใจในเนื้อหาดีแต 

มีความสามารถในการเขียนอธิบายตามความเขาใจของตนเองเปนภาษาอังกฤษอยาง

จำ�กัด จงึทำ�ใหคะแนนในการทดสอบความรูดานเนือ้หาอยูในระดับต่ำ� ปจจยัอกีประการ

หนึง่คือ ความจำ�เปนของผูสอนทีต่องออกแบบบทเรยีนใหสอดคลองกับวตัถปุระสงคของ

รายวิชาเฉพาะ จึงอาจเปนเนื้อหาที่ไมสอดคลองกับความสนใจของผูเรียนบางสวนหรือ

ไมมีความเชื่อมโยงกับความรูเดิมของผูเรียนอยางชัดเจน ผูเรียนจึงมีแรงจูงใจในการ

เรียนและการรวมกิจกรรมลดลง สงผลใหการพัฒนาทักษะทางภาษาที่จำ�เปนไมเปนไป

ตามความคาดหมายของผูสอน และอาจสงผลตอเนื่องตอความเขาใจในเนื้อหาที่เปน

เรื่องราวหลักของบทเรียนดวย 
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ขอเสนอแนะเพ่ือนำ�การสอนแบบมุงเน้ือหาไปปรับใชใหเหมาะสมกับบริบทของ

การศึกษาไทย

	 การนำ�การสอนแบบมุงเนื้อหามาใชไดอยางมีประสิทธิภาพนั้น กอนอื่นทุกฝาย

ควรพิจารณาและยอมรับวาสภาพจริงของระบบการศึกษาของประเทศไทยเปนอยางไร  

สามารถสงเสรมิใหเยาวชนซึง่เปนทรพัยากรทีส่ำ�คญัของประเทศมคุีณภาพและศกัยภาพ

พรอมที่จะเปนสวนหนึ่งของประชาคมอาเซียนอยางเต็มภาคภูมิไดจริงหรือไม ถายังไม 

พรอมควรปรบัปรงุเปลีย่นแปลงอยางไร สดุทายในบทความนีผู้เขยีนจงึขอเสนอแนะแนว

ทางในการนำ�การสอนแบบมุงเนื้อหาซึ่งเปนการสอนภาษาอังกฤษและการสอนวิชา 

เฉพาะเปนภาษาอังกฤษใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น กอเกิดเปนผลสัมฤทธิ์แกผูเรียน 

ทุกระดับการศึกษาตามที่ทุกฝายคาดหวัง ผูที่เก่ียวของกับการจัดการศึกษาจึงควร 

คำ�นงึถงึปจจยัหลายประการ ทัง้ดานผูสอนหรอืบคุลากร ดานผูเรยีน ดานสถานศกึษา และ 

ดานการสงเสริมสนับสนุนจากภาครัฐ ดังตอไปนี้

	 1.	ดานผูสอนหรือบุคลากร

		  ครู อาจารย ทั้งชาวไทยและชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง

หรอืภาษาตางประเทศ ผูทีส่อนในสถาบนัการศกึษาทีจ่ดัการเรยีนการสอนโดยใชภาษา

อังกฤษเปนสื่อ ในวิชาตางๆ เชน วิทยาศาสตร คณิตศาสตร สังคมศึกษา ศาสนาและ

วัฒนธรรม คอมพิวเตอร และวิทยาศาสตรสุขภาพ เปนตน ควรไดรับการอบรมภาษา

อังกฤษอยางตอเนื่องใหมีทักษะและความสามารถในการใชภาษาอังกฤษในการส่ือสาร

โดยท่ัวไป การสือ่สารเชงิวชิาการ และการเรยีนการสอนวชิาเฉพาะของตนเองไดอยางมี

ประสิทธิภาพ  นอกจากนั้นควรไดรับการอบรมเชิงปฏิบัติการใหเกิดความรูความเขาใจ

ในการจดัการเรยีนการสอนเนือ้หาวชิาโดยใชภาษาองักฤษเปนส่ือใหเหมาะสมกับผูเรยีน

แตละระดับและผูเรียนท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศอยางตอเนื่องควบคูกับ

การทำ�วิจัยและพัฒนาหลักสูตรใหสอดคลองกับการพัฒนาประเทศและภูมิภาค 

	 ในปจจุบัน สถาบันการศึกษาทุกระดับของประเทศไทยเปดโอกาสใหครูและ 

อาจารยชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ หรือ 

เจาของภาษา เขามาสอนในสถานศึกษามากขึ้น บุคลากรเหลานี้ควรไดรับการอบรม 

ดานภาษาและวัฒนธรรมไทยใหมีความสามารถในการใชภาษาไทยที่จำ�เปนตอการ 

สื่อสารโดยทั่วไปในสถานศึกษาและการสื่อสารทางวิชาการภายในชั้นเรียน รวมถึงใหมี

ความเขาใจในวัฒนธรรมอันดีงามของไทยและความแตกตางระหวางวัฒนธรรมไทยกับ

วัฒนธรรมของชาติตนเอง เพื่อชวยเหลือผูเรียนใหมีความรูความเขาใจท้ังดานเนื้อหา

และพัฒนาทักษะทางภาษาอังกฤษอยางมีประสิทธิภาพ ควบคูกับการถายทอด และ 

แลกเปลีย่นวฒันธรรมระหวางผูเรยีนและผูสอนใหเกิดความเขาใจและซมึซบัความดีงาม
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ของแตละชนชาต ิ นอกจากนัน้ ผูสอนทีเ่ปนเจาของภาษาควรไดรบัการอบรมเชงิปฏบิตัิ

การในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษและวิชาเฉพาะโดยใชภาษาอังกฤษ

เปนสื่อเชนเดียวกับบุคลากรอื่นๆ ดวย เพื่อใหมีความเขาใจในธรรมชาติของผูเรียน  

การเรียนรู ภาษาท่ีสองหรือภาษาตางประเทศ และวิธีการจัดการเรียนการสอนที่ 

เหมาะสมแกผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ

	 2.	ดานผูเรียน

		  ผูเรียนควรไดรับการสงเสริมใหมีการใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจำ�วันทั้ง

ภายในครอบครัวและภายในชั้นเรียนตางๆ อยางตอเนื่อง สำ�หรับสถานศึกษาท่ีเปด

โปรแกรมภาษาอังกฤษในระยะแรกควรสรางทักษะทางดานภาษาอังกฤษและทักษะ

การเรยีนท่ีจำ�เปนแกผูเรยีนควบคูกบัการเรยีนวชิาอืน่ๆ โดยเฉพาะผูเรยีนทีจ่บหลกัสูตร

มัธยมศึกษาตอนปลายที่สอนเปนภาษาไทย แตเขามาเรียนหลักสูตรตางๆ ในระดับ

อุดมศึกษาที่สอนเปนภาษาอังกฤษ นอกจากนั้นผูเรียนควรไดรับโอกาสเลือกเรียน 

วิชาตางๆ ตามความสนใจและความถนัดมากขึ้น เพื่อชวยกระตุนการเรียนรูและใช 

พื้นฐานความรูเดิมในการเรียนรูไดอยางเต็มท่ี และผูเรียนควรไดรับการสนับสนุนทุน

นกัเรยีนแลกเปลีย่นระหวางประเทศในประชาคมอาเซยีนและกลุมประเทศอืน่ๆ มากขึน้

เพือ่สรางประสบการณการเรยีนรูภาษาและวฒันธรรมจากสถานการณจรงิ นอกจากนัน้

ตวัผูเรยีนเองควรสรางนสิยัใฝรูใหมากขึน้ และเรยีนรูเพิม่เตมิในดานทีต่นเองสนใจควบคู 

กับการเรียนรูภาษาอังกฤษและภาษาอื่น เชน ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน ภาษาเกาหลี และ

ภาษาพมา เปนตน คนควาขอมลูเกีย่วกับอาชพีทีต่นเองสนใจ โอกาสในการประกอบอาชพี 

ตางๆ ทั้งในภูมิภาคเอเชียและภูมิภาคอื่น รวมถึงการพัฒนาตนเองใหมีคุณสมบัติท่ี 

เหมาะสมกับอาชีพดังกลาว

	 3.	ดานสถานศึกษา

	สถาบันการศึกษาควรรวมกันระดมความคิดจากนักวิชาการ ครู อาจารย 

ผูปกครอง และผูเก่ียวของในระดับตางๆ ในการสรางหลกัสตูรโดยใชภาษาองักฤษเปนส่ือ  

ใหมคีวามเหมาะสม สอดคลองกับบรบิทของสงัคมไทย และสามารถตอบสนองตอความ

ตองการของผูเรียน ชุมชน ประเทศ ประชาคมอาเซียน และประชาคมโลกได รวมถึง

จดัหาแบบเรยีนหรอืสรางแบบเรยีน ส่ือการเรยีนรู สือ่การสอน หองปฏบิตักิารทางภาษา 

ใหเพียงพอ เหมาะสมและเอื้อตอการเรียนรูเนื้อหาควบคูกับการฝกฝนทักษะภาษา

อังกฤษและภาษาอื่นที่จำ�เปน อีกทั้งควรจัดบรรยากาศภายในสถานศึกษาและกิจกรรม 

ใหเอื้อตอการเรียนรูภาษาอังกฤษ เชน รานอาหารปลอดภาษาไทย รานสวัสดิการ

ปลอดกำ�ไรถาใชภาษาอังกฤษ มุมสนทนาภาษาอังกฤษ คายบูรณาการภาษาอังกฤษ

กับวชิาตางๆ เปนตน โดยสถานศึกษาตองคัดสรรบคุลากรทีม่คีวามพรอมทัง้ดานภาษา
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องักฤษ ความสามารถในเนือ้หาวชิาเฉพาะและความเขาในการจดัการเรยีนการสอนโดย

ใชภาษาองักฤษเปนสือ่ ซึง่บคุลากรเหลานีต้องไดรบัการอบรมดานภาษาและการจดัการ

เรยีนการสอนอยางตอเนือ่ง นอกจากนัน้ สถานศึกษาควรจดัโครงการศกึษาดูงานสถาน

ศึกษาที่เปนตนแบบการสอนแบบมุงเนื้อหาท้ังในและตางประเทศ สนับสนุนโครงการ

แลกเปลีย่นนกัเรยีน นกัศกึษา และบคุลากรทางการศึกษากบัสถานศกึษาในตางประเทศ 

ปจจัยในการพัฒนาการเรียนการสอนอีกประการหนึ่งท่ีสถานศึกษาควรพิจารณาคือ

การใหคาตอบแทนแกบุคลากรท่ีมีความสามารถทางดานภาษาอยางเหมาะสมเพื่อเปน 

สิ่งกระตุนในการพัฒนาตนเองและเปนขวัญกำ�ลังใจแกบุคลากร และการสนับสนุนทุน

วิจัยแกบุคลากรในการพัฒนาการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพมากขึ้น

	 4.	ดานการสงเสริมสนับสนุนจากภาครัฐ 

		  รัฐบาลควรสรางโอกาสทางการศึกษาใหทั่วถึงและเทาเทียมกันอยางแทจริง 

โดยสนบัสนนุทนุการศกึษาแกผูเรยีนใหไดรบัการศกึษาระดับสงูสดุทัง้ในและตางประเทศ

ตามศักยภาพของตนเอง รวมถึงตองสนับสนุนงบประมาณอยางท่ัวถึงและเทาเทียมใน

การพฒันาทกุองคประกอบของสถานศึกษาซึง่รวมถงึ ผูเรยีน บคุลากรทกุระดับ สถานท่ี  

อุปกรณการเรียนการสอน และชุมชน  ใหมีความพรอมและสามารถจัดการเรียนรูโดย

ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อไดอยางมีประสิทธิภาพ อีกทั้งสรางความตระหนักแกประชาชน

ทุกคนถึงความจำ�เปนอยางเรงดวนในการพัฒนาตนเองและการใชภาษาอังกฤษ

ตอการเปนพลเมืองอาเซียนที่มีคุณภาพ

บทสรุป

	 ในอนาคตอนัใกลนีป้ระเทศไทยจะเปนสวนหนึง่ของประชาคมอาเซยีนทีป่ระเทศ

สมาชิกมีความคาดหวังวา ความรวมมือทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม  

จะนำ�พากลุมประเทศสมาชกิไปสูความเจรญิรุงเรอืงในทุกๆ ดาน โดยมเีครือ่งมอืทีส่ำ�คัญ 

คือการศึกษาท่ีจะเปนกลไกในการขับเคลื่อนสูความสำ�เร็จดังกลาว แตการเขาถึงองค 

ความรูที่เปนสากลและการติดตอสื่อสารระหวางประเทศที่มีภาษาของตนเองยอมตอง

อาศัยภาษาสากลคือ ภาษาอังกฤษ ประเทศไทยนำ�โดยกระทรวงศึกษาธิการจึงมี 

นโยบายใหเปดโปรแกรมภาษาอังกฤษ โปรแกรมสองภาษา และโปรแกรมนานาชาติ 

สำ�หรับสถานศึกษาของรัฐและเอกชนที่มีความพรอม ถึงแมจะประสบความสำ�เร็จใน

ระดับหนึ่ง แตเมื่อพิจารณาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนจากการทดสอบระดับชาติแลว 

พบวา คะแนนวิชาภาษาอังกฤษยังอยูในระดับที่ต่ำ� ซึ่งอาจสะทอนใหเห็นวา ปจจัยที่ยัง

คงเปนปญหาตอการพฒันาภาษาองักฤษและการแขงขนัในระดับภมูภิาคและนานาชาต ิ

อยางตอเนื่อง คือ ความพรอมดานภาษาของผูเรียนและบุคลากร รวมถึงวิธีการสอน



93

ปีที่ 34 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2557วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ภาษาที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 

	 รปูแบบการสอนทีเ่ขามามบีทบาทในชัน้เรยีนภาษาและชัน้เรยีนวชิาเฉพาะมาก

ขึ้นคือ การสอนแบบมุงเนื้อหา ซึ่งมีวัตถุประสงคใหผูเรียนพัฒนาทักษะทางดานภาษา

อังกฤษเพื่อการสื่อสารทุกดานไปพรอมกับการไดรับความรูดานเนื้อหาวิชาการเฉพาะ

ทาง และสามารถเตรียมความพรอมของผูเรียนในการเรียนระดับที่สูงขึ้นไปได ผูสอน

หรอืผูสรางบทเรยีนตองออกแบบบทเรยีนใหครอบคลมุถงึหนาท่ีของภาษาภายใตมมุมอง 

ทางดานโครงสราง หนาท่ี และปฏิสัมพันธ รวมถึงตองคำ�นึงถึงธรรมชาติของผูเรียน

ในการเรียนรูและองคประกอบท่ีเอื้อตอการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ ทำ�ใหบรรลุถึง

วัตถุประสงคดังกลาวได โดยรูปแบบการสอนแบบมุงเนื้อหาในประเทศไทยท่ีใช 

สวนใหญ แบงไดเปนสองรปูแบบ คือ รปูแบบการสอนภาษาโดยใชเรือ่งราวหรอืหวัเรือ่ง 

ที่ผูเรียนสนใจโดยมีเปาหมายในการสอนภาษามากกวาการสอนเนื้อหา และเนนการ 

บูรณาการทักษะทางภาษาท้ังสี่ดาน และรูปแบบการสอนโดยใชภาษาเพื่อการเรียนรู 

เนื้อหา ที่จัดการเรียนการสอนเนื้อหาวิชาเฉพาะใหกับผูเรียนโดยมีวัตถุประสงคหลัก 

คือความรูความเขาใจในเนื้อหา และผูเรียนไดฝกทักษะทางภาษาครอบคลุมทุกดาน 

เปนวัตถุประสงครอง อยางไรก็ตาม ปญหาที่สำ�คัญที่ทำ�ใหการสอนรูปแบบนี้ไมมี

ประสิทธิภาพเทาท่ีควรคือการใหผูเรียนมีสวนรวมในการแสดงความคิดเห็นเพื่อเปน

แนวทางในการสรางบทเรียนท่ีสอดคลองกับความตองการของผูเรียนมีไมเพียงพอ 

กอปรกับพื้นฐานดานภาษาอังกฤษของผูเรียนอยูในระดับที่จำ�กัดจึงเปนอุปสรรคใน

การทำ�ความเขาใจเนือ้หาและการถายทอดความเขาใจออกมาผานการพดูและการเขยีน

เปนภาษาอังกฤษ ขอจำ�กัดอีกประการหนึ่งคือ บทเรียนเนื้อหาที่ใชภาษาอังกฤษเปน 

สื่อตองออกแบบตามวัตถุประสงคของรายวิชาเฉพาะ จึงอาจเปนเนื้อหาท่ีไมสอดคลอง

กับความสนใจและพืน้ฐานความรูเดิมของผูเรยีน ทำ�ใหเปนการเพิม่อปุสรรคในการสราง

แรงจูงใจและการทำ�ความเขาใจเนื้อหาของผูเรียนอีกดวย 

	 เพือ่ใหบรรลวุตัถปุระสงคในการจดัการศกึษาเพือ่เตรยีมความพรอมแกทรพัยากร

บุคคลในการเปนกำ�ลังสำ�คัญท่ีจะขับเคลื่อนประเทศไปสูความสำ�เร็จในทุกๆ ดาน ผูที่

เก่ียวของกับการจัดการศึกษาตองคำ�นึงถึงปจจัยหลายดาน ทั้งดานบุคลากรชาวไทย

และชาวตางชาตทิีม่คีวามรูความสามารถทางดานภาษา วชิาเฉพาะทาง และการจดัการ

เรียนการสอนท่ีมีประสิทธิภาพ  ดานผูเรียนท่ีไดรับการสงเสริมใหมีความตระหนัก

ตอการใชภาษาอังกฤษในการเรียนรูเพื่อเพิ่มโอกาสใหกับตนเอง ดานสถานศึกษาที่จัด

บรรยากาศใหมีความพรอมและเอื้อตอการเรียนรู และดานการสงเสริมสนับสนุนจาก 

ภาครัฐอยางตอเนื่องใหเปดโอกาสทางการศึกษาอยางท่ัวถึง เทาเทียม และเต็มตาม 

ศักยภาพของผูเรียน 
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